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ABSTRAK

Dewasa ini peranan komputer sangat besar disegala bidang, salah satunya yaitu
dibidang pendidikan khususnya dalam bidang belajar mengajar. Sehingga model
pembelajaran yang Klasikal, yaitu dengan menggunakan buku sebagai sumber
belajar dirasa cukup membosankan. Dengan teknologi informasi saat ini
perkembangannya sangat pesat dengan berbagai kemampuan, baik dari segi
perangkat keras maupun perangkat lunaknya dapat dimanfaatkan sesuai dengan
kebutuhan masing-masing pengguna. Sistem komunikasi tidak lagi hanya
dikembangkan pada perangkat keras (telepon rumah dan telepon genggam), tetapi
juga pada perangkat lunak (VolP, e-mail, forum, dan lain-lain). Hal tersebut
dikarenakan sekarang lebih mengutamakan hal yang bersifat baru dan
mengasyikan terutama menggunakan peralatan seperti komputer, sehingga untuk
meningkatkan minat dalam hal pembelajaran bahasa Khek / Hakka, maka perlu
dibuat sistem penerjemah bahasa Indonesia menuju bahasa Khek. Hal ini dirasa
perlu karena jika melihat buku—buku melainkan kamus saat ini merupakan salah
satu buku yang tebal, sehingga dibuat semacam sistem penerjemah berbasis web
tersebut untuk mempermudah pencarian terjemahan bahasa, disamping itu dengan
dibuatnya sistem penerjemah kalimat bahasa Indonesia menjadi bahasa Khek
halus dan bahasa Khek kasar yang gambarannya sangat besar dan dapat diakses
melalui internet dimana saja. Sistem penerjemah bahasa Khek online ini
mengutamakan pada fasilitas pengolahan kata (pemeriksa ejaan). Para pengguna
internet di Indonesia belum dapat menggunakan terjemahan bahasa Khek. Oleh
karena itu, dibuatnya sistem penerjemah bahasa dibutuhkan untuk menjawab
permasalahan akibat minimnya alat yang ada saat ini. Oleh karena itu sistem
penerjemah bahasa berbasis web ini, dirancang menggunakan metode rule based,
untuk dapat digunakan oleh semua pihak, baik usia sekolah maupun masyarakat
umum.

Kata kunci: Penerjemah Bahasa, Website, Rule Based, Internet



ABSTRACT

Today the role of computers is very large in all fields, one of which is the field of
education, especially in the field of teaching and learning. So that the classical
learning model, namely by using the book as a source of learning is considered
quite boring. With the current information technology is very rapid development
with various capabilities, both in terms of hardware and software can be utilized
in accordance with the needs of each user. Communication systems are no longer
only developed on hardware (home phones and mobile phones), but also on
software (VolIP, e-mail, forums, etc.). This is because now more prioritize the
things that are new and exciting especially using equipment such as computers, so
to increase interest in terms of learning Khek / Hakka language, it is necessary to
make the system of Indonesian translator to Khek language. This is necessary
because if you look at the books but the dictionary is now one of the thickest
books, so made a kind of web-based translator system is to facilitate the search
language translation, in addition to the making of the system of translators
Indonesian sentences into Khek language and language Rough khek that the
picture is very large and can be accessed via the internet anywhere. This online
Khek language translator system prioritizes word processing facilities (spell
checker). Internet users in Indonesia have not been able to use Khek language
translation. Therefore, the creation of a language translator system is needed to
answer the problems due to the lack of existing tools today. Therefore, this web-
based language system translator, designed using rule-based method, to be used
by all parties, both school age and the general public.

Keywords: Translator, Website, Rule Based, Internet
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